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Ilonomapwvosa O. A.

CEMAHTHWYHI BIIHOLWIEHHS TAPEMIN,
I{O MICTSITh HA3BY JIIOAMHU 3A POJIOM 3AHSTh
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, AHIIIICBKOI TA HIMELIBKOi MOB)

Cmamms npucesuena ananizy CeManmuyHux (CUHOHIMIYHUX | GHMOHIMIYHUX) GIOHOULEHb MIIC YKPATHCOKUMU, AHSTIUCOKUMU MA
HIMeYbKUMU napemisimu, uo Micmame 1eKceMy Hd NO3HAYEHHs TOUHU 3d pOOOM 3aHAMb. Y cmammi 6CMAaH081eHO CUHOHIMIYHI
paou (ppazem, 6UOLIEHO IX CIMPYKNYPHI MA CeMAHMUYHL 0COONUBOCTNI 8 NOPIGHIOBAHUX MOBAX.

Kntouosi cnosa: napemis, npuciie s, npukasKa, Hazeéa JHOUHU 3a POOOM 3AHAMb, NAPAOUSMAMUYHT GIOHOUIEHHS], CUHOHIM, AHMOHIM.

Ilonomapésa 0. A. Cemanmuueckue OMHOWIEHUA NAPEMUll, COOEPIHCAUUX HA3BAHUE UEI08EKA RO POOYy 3aHAMUIL
(na mamepuasne yKpauncKkozo, AHUICKOZ0 U HEMEYKO20 A3b1K06). — Cmambsi.

Cmamus nocesiwena ananusy cemanmuyeckux (CUHOHUMUYECKUX U AHMOHUMUYECKUX) OMHOWEHUT MeNCOY VKPAUHCKUMU, AH2TIUI-
CKUMU U HEeMEYKUMU NAPEMUSIMU, COOePIUCAUUMU JLeKceMbl 015l 0D03HAYEHUsL Yel06eKd No pody 3ansamuil. B cmamoe ycmanogienvl
CUHOHUMUYECKUE PAObL hpazem, GblOCNeHbL UX CIPYKIYPHbLE U CEMAHMUYECKUEe 0COOEHHOCMU 8 CDAGHUBAEMBIX SI3bIKAX.
Knrouesnle cnosa: napemusi, nociosuya, no2080pKd, HA36AHUE HeL08eKd NO POOY 3AHAMUL, NAPAOUSMAMUYECKUE OMHOUEHUS,
CUHOHUM, AHIMOHUM.

Ponomarova O. A. Semantic relations of proverbs, containing name of a person by occupation (with reference to Ukrainian,
English and German). — Article.

The article deals with the analysis of semantic, namely synonymic and antonymic, relations between Ukrainian, English and Ger-
man proverbs, containing lexemes naming a person by occupation. Synonymic series of set phrases are being listed, their structural

and semantic features are being distinguished in each of the three languages.
Key words: proverb, saying, set phrase, name of a person by occupation, paradigmatic relations, synonym, antonym.

IHocTanoBka HaykoBoi npo0JieMu Ta ii 3HAYEHHS.
Ha cygacHoMmy erari po3BUTKY HayKd PO MOBY CIIO-
CTEPIraeThCs MiJBUILCHUN IHTEPEC OCIIIHUKIB JI0
TEOPETHMYHUX 1 MPAKTUYHHX THTaHb JIHIBICTHYHOI
napemiodorii. [IpuciiB’s Ta npuKas3Ku € IIHHUM Mate-
pianom A7t JOCIiKEHHS 1CTOpii, KYJIBTYpH Ta MOOyTy
Hapoy B €THOJNIHTBICTUYHIH 1 IIHTBOKYIBTYpHIi miep-
criekTHBi. ['0N0BHE IpU3HAYECHHS IPUCIIIB’ 1B — aBaTh
CTUCITy 1 BOAHOYAC EKCIPECUBHY, 00Opa3HO BHPAKEHY
OLIIHKY 00’€KTUBHUX SIBUI JIHCHOCTI, TPUPOMIH H Cy-
CHIJIbCTBA, IO NMPUTAMAHHA HAPOIHOMY CBITOIISAY.
TematruHo mapeMii OXOIUTIOIOTH MPAKTHYHO BCi CTO-
POHU KUTTS JIFOIUHU, PI3HOOIUHI B3a€MO3B 13K MiK
SIBUIIIAMU JAIHCHOCTI, BiTOOpa)katoTh Pi3HOMaHITHI CO-
HianbHi i moOyTOBI pealii, a Takox HaiBHO-(iocod-
CBKi, peliriiiHi, MOpaJIbHO-eTUYHI, €CTETHYHI HapOIH1
ronsiay. HasBHICTE CHHOHIMIYHUX PSIIB € OTHIEIO
3 BIIACTHBOCTEH KOPIYCIB MPUCIIB’IB 1 MPHKA30K Y
PI3HHX MOBax, Y YOMY 3HaXOIWTHb CBOE BiJOOpaXKeH-
HSl i BUPQXEHHS 3/1aTHICTh MOBJICHHEBOI'O MUCJICHHS
JIFOZIMHY I113HABaTH HABKOJIMILIHE CEPENOBHIIE depes3
YTBOPEHHS TapaieibHuX, CIIBBIAHOCHHUX, BOAHOYAC
MOMIOHWX 1 BIAMIHHAX MOBHHX OOpa3iB THX CaMUX
TIPEIMETIB 1 SIBUI] 00’ €KTUBHOTO CBITY.

AKTyanpHICTh TEMHU JOCIIHPKCHHS BU3HAYAECTHCS
MOCHJICHHSIM Y MOBO3HABCTBI iHTEpeCy J0 BUBUCHHS
(pazeonoriuHNX MIKPOCHUCTEM, 30KpeMa BaKIIHBiC-
TIO JIOCJIJKCHHSI CHCTEMHHX BIJIHOIIEHD Y TUIOIIMHI
napemMiiiHuX yrpynoBanb. L[uMm 1 mosicHIO€ThCS J10-
UTBHICTh PO3MIISIAY CEMAaHTUYHUX BiAHOLICHb TPH-
CIIiB’IB 1 MPHKA30K, IO MICTSATh HAa3BU JIIOIUHH 32
POIOM 3aHSTh.

Amnaui3 gocaimkennb niei npodaemu. Haykosi no-
CIII/PKEHHS, IPEIMETOM BHUBYCHHSI SIKMX CTaJlM MPH-

CNIB’A ¥ MPUKA3KH, MOYAIH 3 SBJIATUCS HA MOYATKY
XIX cr. Le Oyau HeBenuKi 30ipKy BUCIIOBIB, 1HOJI B
CynpoBojii KoMeHTapiB. DONBKIOPHUCTIB 1 JliTepary-
PO3HABIIIB TOTO Yacy IIKaBUJIM HacaMIepel MTUTaHHs
3ac00iB Xy[JO)KHbOI BUPA3HOCTI, MOCTUKU W PUTMIKH
napemiii. [li3Hile 3HaYHUI BHECOK Y JOCHiHKEHHS
uiei mpobnemaTuku 3poOnin Taki BueHi, sik B.1. anb,
0.0. ITotebns, 1.5. dpanko, ["JI. IlepmskoB Ta iH.

Tunonoriyni ocoOnuBocTi (Hpa3eonoriuyHuX CH-
HOHIMIB B aHIIIHCBKIH 1 yKpaiHChKill MOBaxX BUBYAJIH
I.B. Cuinap i B.O. Cnisauyk [3], 1.B. beuxko [2].

Mera i 3aBaaHHA crarTi. MeTa HAIIOro J0Cii-
JOKEHHS — TIPOaHalli3yBaTH OCOOJIMBOCTI peaizarlii
CEMaHTHYHHX BiJHOIICHB, IO ICHYIOTh M yKpaiH-
CHKHMHU, aHTIIIHCHKUMU Ta HIMEIIbKHIMH TTapeMisiMH 3
Ha3BaMM JIIOAMHU 32 POIOM 3aHSTh.

Jnist TOCATHEHHsSI NOCTaBJICHOI METH BU3HAYECHO
TaKi 3aBIAHHS:

1) pO3KpHUTH 3MICT MMOHATH CHHOHIMII i aHTOHIMI{,
a TaKoXK 0COONMMBOCTI 1X peaizallii B mapemiosorid-
HI cHCTEMI;

2) HaBECTH CHHOHIMIYHI PSAIH, TaTH iX CTPYKTYP-
HY Ta CEMAaHTUYHY XapaKTEPHUCTHKY.

Buxaaa ocHOBHOTO MaTepiaJy i 00rpyHTyBaH-
HSl OTPUMAHUX pPe3yJbTATIiB AocaimkeHHst. [ToHAT-
Ts. CUHOHIMIT ¥ aHTOHIMII Ha Cy4acHOMY €Tarli po3-
DJISIIAIOTHCS SIK THIW MapaJirMaTHYHUX BiJHOIICHB,
a TOMY BUBYAIOTBCS Y B3a€MO3B’SI3KY.

[MapagurMaTH4Hi CEMaHTUYHI BiJIHOLICHHS TPU-
CIIiB’1B 1 MPHUKA30K MaIOTh CBOT 0COOIMBOCTI, OCKiJIb-
KM napemii 31e01IbIIoro MarTh CTPYKTYPY W CeMaH-
TUKY pedeHb. Yepes 1ie BiANOBIIb Ha 3allUTaHHS PO
30ir 4M po30LKHICTD y TUIaHI BUPAKEHHsI, 000B’s3-
KOBa JIJIsl BU3HAUEHHS HAsIBHOCTI CHHOHIMIYHHX a00
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AHTOHIMIYHUX BiTHOIIEHb, MOXKE TyT OyTH TpoOire-
MarnuHow. [IpHKa3ku, Ha BiAMiHY BiJ TpPHUCIIB’iB,
MOXYTh MaTH JICKCHYHI CEMaHTHYHI €KBiBaJICHTH U
TOMY TOTEHI[IHO 3/1aTHI YTBOPIOBATH CHHOHIMIY-
Hi i aHTOHIMIYHI pSAM, a ATl IPUCIIB’iB, HA JYMKY
M.®. Anedipenka, «CIpHAM € caMe TMUTaHHS PO
MOKJIMBICTh MOJIOHMX MMapaJurMaTHUHUX BiJHO-
IIeHb, OCKUIBKY MPUCIIB’S HE MO3HAYAIOTh JCHOTAT,
a BUCJIOBITIOIOTh YMOBHUBIM» [ 1, ¢. 285].

Y HamoMmy JIOCHIJDKeHHI MH IMPOCTEKYEMO Ce-
MaHTHYHI BiIHOIIIEHHS IMapeMiii IIJITXOM TeMaTHIHO-
ro TPYIyBaHHS, SIKE MOXE 3IHCHIOBATHUCS 3a JBOMA
MPUHIUIIAME: 1) 32 KIFOYOBUM CIIOBOM; 2) 3a IIiJTic-
HUM 3MiCTOM, TIPUYIOMY JIOMiHY€ IPYTHT acriekT. Bin-
MOBITHO, HAC I[IKABJISATh HE JIUIIE 3raJlaHl B MapeMisix
MIPEeIMETH, SBUIIA, O3HAKHU TOIIO, a TIEPEAYCIM TyM-
KH, 17161, yMOBUBO/IH, SIKI BUPAKAOTHCS HUMH.

CUHOHIMIUHUH (SIK Y BHYTPILIHBOMY, TaK 1 B MiX-
MOBHOMY acCIeKTax ) psij mapeMii 31 CIiTbHIM 3HaUCH-
HSIM «JTFOJTU HE MIHSIIOTHCS» (YKP. 2opbamoeo mo2una
cnpasums) yTBOPIOKOTE: YKp. [lokasascs 31001 y s120-
dax (9, c. 134); aurn. Once a priest, always a priest;
Once a whore, always a whore; Once a thief, always
a thief (4, c. 249); The thief is sorry that he is to be
hanged, but not that he is a thief «3nojiii xankye He
TOMY, II10 BiH 3JI0JIi{, @ TOMY, 1110 HOTO BIIlIAfOTH 32 IIe)»
(5,¢.941); Save a thief from the gallows, and he will be
the first to cut your throat «BpsTyii 3mozis Big mmoe-
HUIII, 1 BiH IEPITUM ITepepixke To61 ropio» (4, ¢. 271);
HiM. Bettler und Krimer sind nie vom Wege ab
(12); Der Sdufer lisst das Trinken nicht (12); Der
Dieb stiehlt so lange, bis er an der Galgen kommt
(7, c. 52). InBapiaHTHE 3HAYEHHS IEPEPAXOBAHUX
BHA3iB MOJIATAE B TOMY, IO JIIONWHI, SKa 3aiiMalia-
Csl TEBHOIO JIiSUTBHICTIO, 3aBXK/IU BJIACTUBUMHU Oy-
IyTh PUCH XapakTepy, c(hopMoBaHi B Tporieci pooo-
TH. BonHowac maiike BCi HaBeleH! mapeMii MOXYTb
HaOyBaTH y3arallbHEHOTO BUTIYMAYCHHS <JTIOMHA
3aBXKIN TIOBEPTAETHCS IO CTAPUX MOPOKiB». Jlo pomi
3aHATH, BiJ SKMX JIIOAWHA HE 3JaTHA BIIMOBUTHCS,
MIPHUCIIB’S 3apaxOBYIOTh (MIOPSA 13 IIEPKOBHO-PEITi-
THOI0 Ta TOPTiBENBHOI0 cepamMu) TaKoXK IMPOCTH-
TyIir0, XeOpamTBo, MUALTBO, 3JOAINCTBO. Bimmo-
BIIHO Ha3BH OCI0 3a IMMH PONAMHU 3aHATH MOXKYTh Y
BHYTPIIIHBO(PA3€0I0riYHOMY KOHTEKCTI BUCTYIATH
SIK (PYHKIIIOHAJILHO CIIBBiTHOCHI B ITJIaHI MOTHBAIIii
HUMHU CUHOHIMIYHHX LUTICHUX 3HAYEHbD.

BapTo Takoxk 3a3HaunTH, 110 HaBEJCHI YTBOpPCH-
HSI HE € aOCONIOTHUMH CHHOHIMaMH. Tak, I yKp.
Tokasecs 31000 y si200ax, MUTICHY CEMaHTUKY SIKOTO
MOXKHA OKPECIUTH SIK «3JIOUYMHEIh KAEThCS JIAIIEC B
0e3BUXIJIHIN JIJIS1 HBOTO CUTYAI[i», 3HAUCHHS «JIFOIIU
HE 3MIHIOIOTBCS» € Pajile IMIUTIIIUTHAM TIPECyTO3H-
TUBHUM MIATPYHTAM 3a3HAYEHOI CEeMaHTHUKHU (MOBIISIB,
3II0/IIH 13 IPUMYCY TOKA€EThCS, alie HaJaJl JIUIIUTh-
cs 3nmomieM). HaromicTh B aHIIIHCHKHX TapeMisx
PO 3JI0/1isl MIJAKPECITIOEThCS MPSIMO BiJIMiHHA puca,
a caMe: 3JI0YHMHEIb He PO3KAIETHCS U Mepel JIMIeM

CMepTI, 1 11e B iHIIHA, TIOPIBHIHO 3 YKPaTHCHKUM TPH-
CIIIB’SIM, CTOCIO TaKOXK CBITYHUTH MPO HE3MIHHICTD Y
JIFOJIUHMU 11 3JIOYMHHUX HAXWIIIB.

B igeorpadiunomy miaHi mapemii, o TOBOPSTH
PO HE3MIHHICTH (MIOTaHol) BAaYl JIIOAWHH, MOYKHA
MiABECTH MMiJ OinbIn 3araibHy (ppazeoceMaHTHUYHY
KaTeropito «BHYTpIlIHS XapaKTepUCTHKA JIFOIUHID).
VY cxiaji 1i€i 0CTaHHBOI MOYKHA TaKOX BHOKPEMH-
TH HAI3BUYANHO OMM3BKHUI 3a 3HAYCHHSIM PI3HOBHU
«3MiHa 30BHIIIHLOTO BUDISY HE MpPU3BEIE JI0 3Mi-
HU BHYTPINTHROTO €cTBa». CIONM MU BiTHOCHMO TaKi
napemii: anr. A monkey remains a monkey though
dressed in a judge’s gown (4, c. 60); An ape’s an
ape, a varlet’s a varlet, though they be clad in silk or
scarlet — «KoponyBatu 01a3Hs — HE 3HAYUTh 3POOUTH
Horo Koponem»; Ape is never so like an ape as when
he wears a doctor’s cape (5, c. 33); Der Ménch legt
wohl die Kutte ab, aber nicht den Sinn «Xou 1 osirue
BOBK OBEUy IIKYpY, a Bce BoBKOM Oyme» (7, c. 60).
Bau3bKiCTh IMX CHHOHIMIYHUX PSIIiB MOJISITAE B TOMY,
10 1 TaMm, 1 TaM 1JIeThCS caMe Mo JINXy Bavy.

[HIMit ceMaHTUYHUI psii mapemii i3 HazBaMH
0ci0 3a PoIOM IiSUTBHOCTI 30CEPEKY€ETHCS JOBKOJIA
POJTi 0COOUCTOCTI 5K JTiIepa, Cy0’ eKTa rocmogapchkol
JistpHOCTI Too. JIyMKy Ipo Te, 0 B KOXKHIH crpa-
Bi Mae OyTH TOJIOBA, KEPIBHUK, BUPAXKAIOTh YKpaiH-
CBbKI TIPUCIIB S Beskuil 06ip Xa3aucbKuM OKom oep-
arcumocst; besz xazaina i xama cupomuna (8, c. 72);
bes cemvmana siticoko eune (9, c. 74); Ak uepedi 6e3
JUYMana, max Ko3akam oes cemomana; Omamanom
apmine kpinka (9, c. 476); Himenbke Wo du nicht bist,
Herr Organist, da schweigen alle Floten (6, c. 428).

CeMaHTUYHO CHIBBIJHOCHHMM 31 IIOWHO HaBeJe-
HUM € OJWH 13 HaWOUIBIINX CHHOHIMIYHHX PSITiB, KO-
TpHil YTBOPIOIOTH TMapeMii, M0 BioOpaKaroTh i7ero
PO MapHICTh 3yCHIIb ¥ POOOTI, KOO KEPYIOTh KiJlb-
Ka KepIBHHKIB: YKp. e 6acamo HAHbOK, mam Oumsl
kanixa (9, c. 309); Baecamo Hanbok — dums 6e3 Hoca
(8, c. 117); He 6acamo zocnoouns, mam xama He
memena (8, c. 73); e 6azayvrko 2ocnoouns, mo my
xamy xou nokuns (8, c. 119); /[ei zocnoduni ¢ xami
He 0adyms paou xouwtensmi (8, c. 172); [ea kyxapi —
auxutl bopuwy; /le bacamo Kyxapie, mam cobaxu He 20-
00HI; [le bacamo Kyxapok, mam 6opuy nepeconieHutl
(... mam icmu nema wo); e Kyxapox wicms, mam
Hema Oe cicmu i wo icmu;, auri. Too many cooks spoil
the broth (5, c. 957); Many commanders sink the ship
(4, c. 257); Many physicians have killed the king;
There is no good accord where every man would be a
lord (10, c. 414); Him. viele Kéche verderben den Brei
(6, c. 102); viele Arzte heilen iibel; Kein Arzt ist besser
denn drei (12), Drei Arzte bei einen Kranken, da kann
sich der Friedhof bedanken (11, c. 152). LlinicHe imi-
OMAaTHYHE 3HAYCHHS MPHUCITIB’IB — «3arajibHa cIipa-
Ba — HiYMsl crpaBa». SKIIO JOpyYeHHs MOKIAIaI0Th
Ha JIEKIIBKOX 0Ci0, TO B pe3yJIbTaTi BOHO 3aJIUIIAETh-
Cs1 HeBUKOHAHUM, aJ[KE KOKCH HAJII€THCS HA 1HIIIOTO.
VY koxHi# cripaBi, Oy TO MPUTOTYBaHHS %Ki, JOTIISA
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3a IITbMH, BEJCHHS JIOMAITHBOTO TOCIIOIaPCTBA, Ke-
pyBaHHS CYIHOM YM JIIKyBaHHS Talli€eHTa, IOBUHHA
OyTH BiaNOBifaNbHA 0co0a. A SIKIIO XO4Yell, MI00u
cripaBa Oyia 1oOpOCOBICHO 3pobiieHa — podu cam.

llle omHUM CEeMaHTUYHHM PO3PSIOM, IOBKOJA
SIKOTO TPYIYIOTh CHHOHIMIYHI Tapemii, € Xapakre-
pucTHKa iHAMBIAA 3 OOKYy Horo mpodeciiHoi KBai-
¢ixoBanocTi. TyT Tex, ane Bxe 31e01IbIIOT0 B [TO3H-
THBHOMY CEHCI, 1I€ThCS TPO Te, 110 MTEeBHI BHYTPIIIHI
pHCH OCOOMCTOCTI OTPUMYIOTH 30BHIIIHIN BUSIB — Y
IIFOMY pa3i B HacIligKkaX BHUPOOHWYOI MisITBHOCTI.
CHiJbHUM TBEPPKEHHSIM, 110 Pe3yJbTar Mpall 3ajie-
KUTh BiJl MAMCTEPHOCTI BUKOHAHHS, TOOTO PO PO-
OiTHMKA MOKHA CyIUTH 3a HOTO poOOTOI0, 00’ €THAHI
B CHHOHIMIYHMI psiji Taki mapemii: ykp. Ilo pobomi
nisnamu maiicmpa (9, c. 335) (nop. Him. Am Werke
erkennt man den Meister (6, c. 395)); I'ocnooaps
6uoHo no cocnooapcmay (8, c. 72); l'ocnodapsa nisna-
10mb no 8opomax; 3natime meHe nepeniuaiKy, wo Ha
sopomsix micmo (9, c. 478); aunn. The work shows
the workman (5, c. 1026). Cromu ) MH BITHOCHMO
MIPUCITIB S 31 CTPYKTYPOIO «SIKHH. .., TAKHH 1...»: YKP.
axuil 2ocnooap, maxuil i dim (8, c. 73); axuil mynsap —
makutl hyHoamenm, KUl 20HYApP — MaKuil 20PUWUK;
aHNI. as is the gardener, so is the garden — «sxuit
CaJiBHUK, Takuii i cany (5, c. 40); like carpenter, like
chips; like author, like book (5, c. 612); like master,
like land; nim. wie der Herre, so s Gescherre; wie der
Meister, so das Werk.

[lle omHiero cdeporo, y sKill 3HAXOAATH TPOSIB BHY-
TPIIIHI PUCH IHAWBINA, € BiIOOpaXEHHS IHX PHUC Y
BIJIMTOBITHOMY COITIQJILHOMY CEpEIOBHIII, 30KpeMa B
ciM’1 (y upoMy pasi WaeTbCsl He JHIIE PO BHYTPILIHI
YU JiSUTBHICHI XapaKTEPUCTHKH, a i PO 30BHIITHICTB).
OTxe, OJIM3bKUM CTPYKTYPHO, OJTHAK IS0 BiIMIHHUM
CEMaHTHYHO CTOCOBHO ITOTIEPEHHOTO € CHHOHIMIYHUH
PSAA 31 3HAYCHHSIM «JIITH — NI3EPKa0 OaThKiB; KOJICK-
TUB — JI3¢PKAJIO KEPIBHUKAY: YKP. AKULl RACHYX, MaKa
it uepeoa (9, ¢. 326); sikuil nin, maxa tiozo i napagis,
AKUL METbHUK — MAKULl MIUH, AKULL OambKo — maKuil
cun (9, c. 327); aunn. like master, like man (5, c. 612);
like teacher, like pupil (5, c. 613); as the baker, so the
buns, as the father, so the sons (4, c. 35).

[ToBeprarounich 10 BimOOpakeHHS B TapeMisx
MO3HAYEHb 1 XapaKTEPUCTHK TPYAOBOI JisUILHOCTI, B
OJIVH PSIJT MU MOYKEMO TTOCTaBUTH TTapeMii, sSIKi Ha ITiJI-
CTaBl CIUJILHOCTI PUC, OCOOIMBOCTEH, yMiHb, BJac-
TUBUX TPEICTABHUKAM TIEBHHUX Npodeciii, cayxarb
PO3ITi3HABAITHHOIO O3HAKOIO IJIS 1HIITHX OCI0 ITHOTO XK
pemecia, HaroJomyloTh, IO CHUIBHICTh Npodeciii-
HUX 3aHATh, 9YaCOM 1 HETaTHBHO KOHOTOBAaHHX, J03-
BOJISIE JIFOMISIM JICTIIIC BCTAHOBJIIOBATH 3B’SI3KU: YKP.
3nooin 3n00ia 3apaz nisuae; Pubak pubaxa nisnae
s30anexa; I'pau epaua 30anexa bauumso; Yymax uyma-
Ka bauumsv 30aneka; aHra. to set a thief to catch a
thief — «3mopiii 310/is MBHIIIE 3TTOBUTHY (5, ¢. 849).

Opnnak TEBHI 30BHINIHI O3HAKH MPUHAICKHOCTI
0CO0M JI0 TIEBHOTO POJY 3aHATh HE 3aBXKIU TapaHTy-

I0Th BIATOBIAHICTE 11i€] 0coOM BUMoOTram (paxy 4u He
3aBXKIU CBiYarh Mpo ii BiAMOBIAHUE TpodeciiHuit
CTaryc; y pO3UIMPEHOMY TIIyMadeHHi I1i Tapemii cBiji-
4yaTh, 1110 30BHIIIHE B JIFOAMHI HE 3aBXKIU BiJIIOBiga€E
BHYTPIIIHBOMY, TIOp. YKp. He 6ce o mo Kozak, wo
cnuca mae (9, ¢. 253); aurn. All are not soldiers that
go to wars (5, c. 24); All are not hunters that blow
the horn; All are not thieves that dogs bark at; The
cowl (abo hood) does not make the monk (5, c. 244).
Takum yuHOM, Y HApOAHIN CIIOBECHIN TBOPUOCTI Bij-
J3EPKANIOETHCS TyMKa TIPO Te, M0 yNepeKeHHs U
CTEPCOTHUITHI YSIBIICHHS HE 3aBXK[IH ITiTBEPIKYIOTh-
Cs1, 2 30BHIIITHICTh OMaHJINBA (TIOP. He 8ce me 3010MO0,
wo onuuums).

Ha HeoOxinHoCTi HaBYaHHS 1 3HaHB AJIS1 yCIIIIHOT
npoeciiHOl MisITFHOCTI HATOJIIOIIYIOTH TapeMii-CH-
HOHIMH: YKP. 3a 00H020 64€HO020 0aiomb 0ecsimp He-
suenux (8, c. 47); Yuenomy ceim, a neguenomy moma,
Xopowuii pubak no Kivogy Mycums 3Hamu, K puoKy
seamu (8, ¢. 50); auri. The eye of a master does more
work than both his hands — «Oko maiicTpa poOHUTh
OinbIe mparfi, HK oOuzBI Horo pykm» (4, c. 98).
I six1i0 HeoOXiTHI 3HAHHS 1 IOCBIJ] BIICYTHI, TO KOJI-
Hi TOTIOMDXKHI 3acoOHW TIparli, iHCTpyMEHTH HE CTa-
HYTb Y MIPUTOMII: YKP. 370MY HceHyesi KoxHcHUll cepn
snutl (8, . 55); anri. A bad shearer never had a good
sickle (4, c. 255); A bad (abo ill) workman quarrels
with his tools (5, c. 61); HiM. Dem schlechten Arbeiter
ist jedes Beil zu stumpf (12).

ViBneHHs: po Xapaktep npodeciiHux sKocTeH,
HEOOXiTHUX JUIA YCHIIIHOI MisIIbHOCTI, BimoOpa-
KAIOTh TMapeMmii, y SKHX 3alopyKOI0 TaKoro YCIHiXy
BHcTynae (paxoma crieriamizaiisi (BIAMOBITHUM YH-
HOM TipoecioHal i3 JTOCBiIOM He MOTpedye Tmopa,
OCOOJIUBO THX JIFOJICH, SIKI HE € KOMIICTCHTHHUMH Yy
BIJIMOBI/IHIN CTIpaBi 4M € 3HAYHO MOJIOAIIMMHE 32 Bi-
KOM): YKp. 3nHae maiicmep, wo pooums (9, c. 426);
3nae mo xyneys ma npodaseuysw; Ilpo me 3na uieeysp
ma Kpaeeyw, o 6in Oyoe Kkpoimv; bioa, sx nupozu
ma weeyb noune nexmu; aurn. Cooks are not to be
taught in their own kitchen (5, c. 240); Old foxes want
no tutors (4, c. 209).

[Motpeba B Takiét (haxoBiili crmemiamizamii Moxe
OTPUMYBAaTH H y3arajJbHeHe BUTIIyMa4eHHS — SIK TI0-
paja He BTpy4arucs B uyxki crpaBu: ykp. Illeeus
3HALl CB0€ WIEBCMB0, d 6 KpABeymeo He Miulalics
(9, c. 426); Konu cv wieeyn, nunvHyli c6020 Konuma,
Konu ne nin, mo ne muxaiics 6 pusu (9, c. 425); Koau
He nin, max i 6 wamu He oosieaticsi, He nin — ne cymo-
€51 8 pu3u. He CYHb 20108uU, KyOou He nize; Konu ne Ko-
easny, mo i pyk He noeaws (9, c. 426); Ak ne Koeas,
mak i kiiwie He nocanv;, He nam nona cyoumo — ne-
xaui tioeo boe cyoums (9, c. 427); He nawe 0ino — no-
noee, He HawL020 nona — wyicoeo; auri. The cobbler
must (should) stick to his last (5, c. 221); Let every
tailor stick to his goose (4, c. 256); Let each tailor
mend his own coat (5, c. 602); Him. Schuster, bleib
bei deinen Leisten! (6, c. 369).
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Amnajoriybe, Xo4 1 He 30BCIM 1IEHTUYHE 3HAYEHHS
«KOYKHOMY CBOE€Y, SIKE CTOCYEThCS U (haxy sK JuKepe-
J1a mpuOyTKY, i 0COOMCTUX MOOAKaHb, TIOB’I3aHUX 31
CIIOCOOOM JKUTTS, OKPECIIOIOTh TPHUCIIB’ I-CHHOHI-
Mmu: ykp. Ilin ceoe, a uopm ceoc; Ilin 3 xpecmom, a
yopm 3 xeocmom (9, c. 151); Iin raoice: «idimo 0o
OooicHUYLY, a R AHUYA Kadice: «I0IMO 00 KOPUMUYLY
(9, c. 515); Ilin ocue 3 onmaps, a nucap 3 Karamaps
(9, c. 47); Lo komy ecooumbcs: winaxmuuesi waos,
myaxcurosi céuns (9, ¢. 623) (IpOTOTUTIOM CTBOPEHHS
BHpa3y MOCIYKUIa PO3MOBA MK HMUIAXTHYEM 1 XJIi-
00poboM, y SIKI NUISIXTHY, BE3y4d CBHHIO Ha TOPT
poJaBaT, NpocuB Xii0opoda oOMiHATH ii Ha mIa-
0JTt0, SIKY TOW 3HAMIIIOB; TOX TIiJ] JIGKCEMOIO MYHCUK
MAa€eThCs Ha yBa3i X1100po0, CeNTHUH).

CoriaibHy HEpiBHICT Yepe3 3iCTaBICHHS Pi3HUX
MPOIIAPKIB HACENIEHHS JEMOHCTPYIOTh YKpaiHCHKi
NpUCIIB’i-cuHOHIMU leymeny Odino, a 6pamii 3acv
(9, c. 86); LL]o nonogi modicna, mo 0aKo6i 3acw; [1]o
8I1bHO RANOGI, mo He 6inbHo lsanosi; To nanu, a wu
aoou (9, c. 91). 3 inmoro OOKy, TIparHeHHS JIONEH
HWKYMX TPOIIAPKIB CYCHIILCTBA HAOIHM3UTHUCS IO
BUIIKMX cep MOKa3yroTh Taki mapemii: ykp. [lobpa-
manacsa ceuns 3 nacmyxom (9, c. 145); Kosanwv rxons
KY€, a ocaba i cobi Hoey dac; auri. Every ass thinks
himself worthy to stand with the king’s horses —
«KoxHuit ocen BBaxkae ceOe TiTHUM CTOSTH TIOPYY 13
KOPOMiBCHKUMH KiHBMUY» (4, ¢. 107).

HasBHicTs OCBiTH, TIpodecioHamizMy BcCe X HE
rapaHTye eBeHTyaJIbHUX IMOMWIOK abo HeBHad; y3a-
rajl ijeajabHMX, O€3JOTaHHUX JIOAEH HEMae, JIIo-
JIUHI BIACTUBO IMOMIUIATHCS (YacoM TIiJ] BILUTHBOM
HECIPHUSTIIMBUX OOCTaBHH), IO i 3aCBIMYYIOThH Ia-
peMii-cuHoHIMU: aHTN. A good marksman may miss
(5, c. 423); 4 good sailor may mistake in a dark night
(5, c. 424); HiM. Auch ein geschickter Arzt heilt nicht
alle Wunden (11, c. 152); Auch dem geschickten Weber
reisst einmal der Faden (12); Auch der geschickteste
Fuhrmann fihrt zuweilen aus dem Gleis.

[I{o >k 10 37M0YMHHOI NisNIBHOCTI, TO TYT 3HaXO-
JIUMO CITbHE TBEP/UKCHHS PO HEMHUHYYICTh MMOKa-
paHHS 3a 370YWH, 110 MOEJHYE B OJUH CHHOHIMIY-
HUH psif aHDIIMCbKe TpUCTIB’SL Every fox must pay
with his skin to the flayer — «Munynach koToBi Mac-
Huws» (5, ¢. 308) ta Himeubke Dem grofite Dieb der
grofste Strick — «HaiGinpiomy 3101110 — HAWTOBIIA
MoTy3ka» (7, c. 46). [Ipu oMy 3ayBaxKy€eThCs, IO
L€ TIOKapaHHs He 3aBKIH € CIIpaBeyIuBUM: YKp. Ko-
eanv 30epiwus, a weeysn nosicuau (9, c. 205); Bors
booica, a cyo yapie (abo nanie) (9, c. 207); anru.
Little thieves are hanged, but great ones escape
(5, c. 616); We hang little thieves and take off our
hats to great ones (4, c. 132); nim. Der Herren
Stinde, der Bauern Bufie — «Ilanu Tpimars, ceIsTHA
cnokyTytoTh» (7, c. 57) (mop. ykp. nanu 6 ’romucs,
a 6 myosscuxie yyou mpiwamo); Kleine Diebe hdingt
man, grofse ldfit man laufen (6, c. 125). Lleii psia cu-
HOHIMIB JIEMOHCTPYE, IO MOKAPAHHS 9aCOM HECYTh

HEBHWHHI JIIOW, & JEAKUM 3JIOYMHIISAM, SKIIO BOHU
HaJIIJICH] BJIaJIO0 YU IPOIIMMa, YCE CXOAUTh 13 PYyK.
Takum 4YWHOM, OCTaHHI J1Ba P/ CHHOHIMIB MO-
KYTh BCTYNaTH B aHTOHIMIYHI BiIHOIIEHHS 3a MPO-
TUJICKHICTIO MO3HAYYBaHUX 1€ — «HEMHUHYYICTb
MTOKapaHHI) — «OC3KapPHICTHY.

3rifiHo 3 JAHUMH MTAPEMIONIOTTYHUX (POHIIB JOCTi-
JOKYBAaHMX MOB, MHXATiCTh CTA€ BIIACTHUBOIO JIFOIWHI
oJlpa3y MICIsI TOCSATHEHHsI HEI0 BUIIIOTO COIaJIbHO-
rO CTaHy YW HaJIIJICHHS ii BJIAJI0K0; 1HAKIIE KaXKy4H,
BHIIUI CYCIITBHUHA CTaTyC YW OiNbINI CTaTKH TICY-
FOTh JIFOIMHY, ITPO 1110 CBIIYUTH TAKUHA CUHOHIMIYHUN
pan: ykp. Jobpe oaxosi, mo i boea 3abys; Jomu
40N06iK 000pUll, 0OKU 11020 OECAMHUKOM He HAaps-
ounu (9, c. 84); aurn. There is no pride like that of a
beggar grown rich (4, c. 29); nim. Demiitiger Ménch,
hoffirtiger Abt (7, c. 48); Ein reicher Bauer kennt
seine Verwandten nicht.

TBepmKeHHS MpOo Te, M0 BCe MUHAE, a JIOJIS IO/~
ChKa € 3MIHHOIO, BUPa)Ka€ TaKUi CHHOHIMIYHUH P
yKp. Bye konucw aicnuuum, a menep nivum, bys xo-
JUCH XA33TH, a menep 606KyHOM 30umb (TOOTO 3011-
HIB, «i3muTh OMHUM BoloM») (9, c. 729); Cbroecooni
naw, a saempa nponas (9, c. 92); Heute Kaufmann,
morgen Bettelmann — «CporoHi Kynenp, 3aBTpa jxe-
Opak». Jlymka mpo Te, o 6ararcTBo He BiuHe, (op-
TyHa MOXE BiJIBEPHYTHUCS W JIIOJMHA BTPATHTh CBOI
no3uuii B cowiaibHil iepapxii, TpaHcHopMyeThCS B
3araabHO(IT0CO(MCHKUI CMUCIT «HIIIO HE BITHEY.

[IpoananizoBanuii HaMu TapeMilHUIA Marepian
BHUSBHB B OCHOBHOMY CEMaHTHWYHi CITiBBIJHOIICH-
HSl CHHOHIMIYHOTO XapakTepy, HAaTOMICTh Cepesl yiKe
HaBE/ICHUX MPUKJIAJiB AaHTOHIMHU € PAJIIIe BUHITKOM.
BomHOouac Mu MOXXeMO HAaBECTH TPHKIIAIN CHHOHI-
MIYHUX TapeMiid, SKi MO3HA4YaroTh TIEBHI XapakTe-
PUCTHKH OCOOMCTOCTI B IX MPSMO MPOTHIICIKHUX BU-
stBax (TOOTO SIK IO3UTUBHUX, TaK 1 HETAaTUBHUX ), TIOP.
napemii Ha O3HaueHHs JOOPHUX 1 JIMXUX TOCHOAAPIB:
1) ykp. Jobpuii xazain pyx ne noxaaoac (9, c. 449);
YV 006pozo xazaina i xiwka eocnoounst; 3a 006pum
2ocnooapem i xyooba cymye (8, c. 72); T'ocnooap
nepwuii écmae, ocmauniu nsaeae — I'ocnodap — wo
ceuni nonpooas (9, c. 450); Xoue 6ymu xazainom, a
He emie konesi xeocma 3ae ’szamu (8, c. 73); I'ocno-
oap 3 mebe KencbKutl, K 3 c06a4020 X60CMA CUMO
(8, c. 72); llozanuii cocnodap i 6 ceoiii xami 3MOKHe,
2) V 006poi zocnoouni i nisenv necemocs (8, c. 73);
Y xopowoi xazaiiku xama — mo noswa uawia —
Tocnoounsa: mpu 2opoou, oona ouns (a00 .. Ha eeco
20po0d oona ouns) (9, c. 478) (po JTIHHUBY TOCIIOIH-
HIO, IO He 3acanuia ropon); Iocnoduns Maroa no
npuneyxy eauioa; Ce Xumka xazaika.

IIpoTucraBiieHHs «XOpPOIIMM — NOTAHUI» IIOI0
KOHKPETHIIHNX POMIB 3aHATH BHPAXKAIOTh Taki Imape-
Mii: ykp. Xopowii Kopoeaitnuyi xopowuii koposaii
bearome — Jledasaxoeo GopmHura i med 1e0aqum
naxue; /[obputl HcHeydb He nNUMaAe, 4u WUpoOKul 3a2i-
Heyb — 310MY HCeHUesl KOJICHUL cepn 3ull.
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Cepen aHDIIHCHKHX IMapeMii HaMH BHSBIICHA
rmapa, o IPOTUCTABIISIE HEOOXiTHICTh UM HAaBITAKH,
HeTOTPiOHICTh TIOpaj 1 HaIydyBaHb s (axiBIliB i3
PI3HUM IOCBIIOM: «IIpodecioHat i3 J0CBiIOM HE T0-
Tpebye mopamy (mop. Butie Cooks are not to be taught
in their own kitchen) — 1 HaBIIaKH, «MTOYATKIBIIIO, He-
JIOCBITYCHIN JTrOnMHI Tpeda MaTh T0OpOTO TTOpaTHU-
Ka» (4 young trooper should have an old horse).

HartomicTp OinbIl MOMUPEHUM SBUINEM € BXKH-
BaHHS OJMHHUIb 13 MPOTHUICKHUM 3HAYCHHIM Y
CTPYKTYypi IapeMiii, 1o BUCTYTIA€ OJHUM 13 JKEepem
cuHOHIMIYHOCTI. [IpuMmipom, ime0 HEOOXiTHOCTI
CTapaHHO TPAIIOBATH 3aJUIs JOCATHEHHS Pe3yJibTa-
Ty BHPaXaloTh YKpaiHCHKI MPUCHIB’S [le 2ocnooap
dobpe pobums, mam i noie 0obpe pooums (8, c. 72)
i [le zocnodap ne xo0umv, mam HUsKa He pooums
(9, ¢. 328) (pobums — He x00ums,; podums — He po-
Oumy). CrijibHEe 3HAUEHHS «CBOE Ma€ TepeBary Haj

qy)KUM» MaroTh YKpaiHChKi mapemii Yyowca xama
eipute kama (9, c. 428) ta ¥V ceoim 000pi 6csx xazsn-
i1 (uyorcuii — csill).

OTrxe, mapemii 4acTo BCTyHarOTh y CHHOHIMIYHI
BiIHOIIICHHS, YTBOPIOIOUN PSIA CHHOHIMIB YHCEITh-
HICTIO BiJ ABOX MO CIMHAAIATA wieHiB. CHHOHIMIY-
Hi PO TPYMYIOTHCS JOBKOJIA TIEBHUX CEMaHTHYHUX
pyOpuk. Haifgacrimme Taki psam BUpaKaroTh XapaKTe-
PUCTHKY 0COOMCTOCTI, MOPATbHO-ETHYHI 1 COIliambHI
IIHHOCTI, XapaKTepHi IS HAIIIOHAJTHLHOTO XapaKTepy
YKpaiHIliB, aHTMHUIIB 1 HiMITIB. Cii TaKOXK MiIKpec-
JIUTH, 110 B TIOJIE 30pY MapeMiitHIX CHHOHIMIB MOTpa-
TUISIFOTH 1 BiIHOMIEHHS MI’K 30BHIIIHIMA Ta BHYTPIIII-
HIMHU prCaM¥ ¥ XapaKTepHUCTUKAMH JIFONIEH.

AHTOHIMIS Ha PiBHI MIJTICHOTO 3HAYCHHS B IIJIOMY
HE € XapakTepHow. YacTuMm € KOHTpacT SIK CTHIIiC-
TUYHUH 3aci0, TOCTIHDKEHHIO SIKOTO OYIyTh MPHCBS-
YCHI MOl PO3BIJIKH.
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